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`aybi(N"h; qWQßb;x] hz"ëx' rv<åa] ‘aF'M;h;  1:1 
`ay"bin> qwqub;x] ybin:taid> at;a]wbun> ljm  1:1 

 1:1 The oracle which Habakkuk the prophet saw. 
 

`[:yvi(At al{ïw> sm'Þx' ^yl,²ae q[;îz>a, [m'_v.ti al{åw> yTi[.W:ßvi hw"±hy> hn"a"ô-d[;  1:2 
 l[; $m'd"q.o tylybq an"lybeq' $m'd"q.o aleg> al'h] ylec;m. an"a' ywy ytim;yai d[;  1:2 

`qr:pmil. $m'd"q.o al'k.wyU al'h] !ypiAjx' 
 1:2 How long, O LORD, will I call for help, And You will not hear? I cry out to You, "Violence!" Yet You do not save. 
 

`aF'(yI !Adßm'W byrI¢ yhióy>w: yDI_g>n<l. sm'Þx'w> dvoïw> jyBiêT; lm'ä['w> ‘!w<a'’ ynIaEÜr>t; hM'l'ä  1:3 
 !ypiAjx'w> !yzIAzb'W rq;v. twauyle ydb[k ydEb.['b. lk;t;smiW !ysiAna' yzEx' an"a] am'l.  1:3 

`!yrIb.g:tmi !wnya at'wnUd"yzEbW an"AdzbiW at'wrUxt;bdI ylibqil. 
 1:3 Why do You make me see iniquity, And cause me to look on wickedness? Yes, destruction and violence are before 
me; Strife exists and contention arises. 
 

 qyDIêC;h;-ta, ryTiäk.m; ‘[v'r" yKiÛ jP'_v.mi xc;n<ßl' aceîyE-al{)w> hr"êAT gWpåT' ‘!Ke-l[;  1:4 
`lQ")[um. jP'Þv.mi aceîyE !KE±-l[; 

 !ymi[]ls;m. ay"[;yvir: yrEa] an"ydI vr:pa;l. qypen" al'w> at'yr"Aa tg:p; !yke l[;  1:4 
`!w"yke an"ydI qypen" al' !yke l[; ay"q;ydIc;l. 

 1:4 Therefore the law is ignored And justice is never upheld. For the wicked surround the righteous; Therefore justice 
comes out perverted. 
 
 yKiî WnymiÞa]t; al{ï ~k,êymeyBi( l[eäPo ‘l[;po’-yKi Whm'_T. WhßM.T;hi(w> WjyBiêh;w>) ‘~yIAGb; WaÜr>  1:5 

`rP")suy> 
 dybe[]tai ad"b'w[u yrEa] whuy:v. whuw>vi Ahv. Apr>taiw> wluk;t;saiw> ay"m;m.[;b. Azx]  1:5 

`!Akl. !A[t;vyI yrEa] !wnUm.yhet. al'w> !AkymeAyb. 
 1:5 "Look among the nations! Observe! Be astonished! Wonder! Because I am doing something in your days-- You 
would not believe if you were told. 
 

 #r<a,ê-ybex]r>m,l. ‘%leAhh;( rh"+m.NIh;w> rM:åh; yAGàh; ~yDIêf.K;h;-ta, ‘~yqime ynIÜn>hi-yKi(  1:6 
`Al*-aL{ tAnðK'v.mi tv,r<Þl' 

 yaet'pli lyzEa'd> al'yliq;w> aynrwm ay"x]Am am'[; yaed"sk; ty" ~yqim. an"a]h' yrEa]  1:6 
`hyl hyleydI al'd> !ywIrqi an"s'xa;l. a['ra; 

 1:6 "For behold, I am raising up the Chaldeans, That fierce and impetuous people Who march throughout the earth To 
seize dwelling places which are not theirs. 
 

`ace(yE Atàaef.W AjïP'v.mi WNM,§mi aWh+ ar"ÞAnw> ~yOða'  1:7 
`!yqip.n" hyter"yzEgW hynEydI hynEmi !wnUai !yliyxidW !ynIt'm.yae  1:7 

 1:7 "They are dreaded and feared; Their justice and authority originate with themselves. 
 
 Waboêy" qAxår"me ‘wyv'r"p'(W wyv'_r"P'( Wvp'ÞW br<[,ê ybeaeäZ>mi ‘WDx;w> wys'ªWs ~yrIømeN>mi WL’q;w>  1:8 

`lAk)a/l, vx'î rv,n<ßK. Wp[u§y" 



 av'mr: ybeydEmi !ypiyrIx'w> hyteww"s'wsu !Aht.w"s'wsu !yrmnm ay"r:mnImi !ylqw !yliyliq;w>  1:8 
 ar"vnIk. !rtvm !dtvm !w:t.vmi !AtyyE qyxir:me yhiAvr"p'W yhiAvr"p' !wbryw !AdryIw> 

`lk;ymel. syaej'd> 
 1:8 "Their horses are swifter than leopards And keener than wolves in the evening. Their horsemen come galloping, 
Their horsemen come from afar; They fly like an eagle swooping down to devour. 
 

`ybiv,( lAxßK; @soða/Y<w: hm'ydI_q' ~h,ÞynEP. tM;îg:m. aAbêy" sm'äx'l. ‘hL{Ku  1:9 
 al'x'k. vn:kW am'wdUqi x:wrUk. !mz !m;d" !Ahypea; lybeq.omi !t;a' @Ajx]l; !Ahl.wku  1:9 

`ay"bvi 
 1:9 "All of them come for violence. Their horde of faces moves forward. They collect captives like sand. 
 

 rBoðc.YIw: qx'êf.yI rc"åb.mi-lk'l. aWh… Al+ qx'äf.mi ~ynIßz>row> sL'êq;t.yI ~ykiäl'M.B; ‘aWhw>  1:10 
`Hd"(K.l.YIw:) rp"ß[' 

 awhu hyle $yyEx'm. ay"n:Ajlvi l[;w> b[lty b[;l'tmi ayklmb ay"k;lm; l[; awhuw>  1:10 
`hvbkw hyle vybek'w> arp[b atwwlyx at'ylemi rybec'w> qy[im] @yqit; $r"k. lk'l. 

 1:10 "They mock at kings And rulers are a laughing matter to them. They laugh at every fortress And heap up rubble to 
capture it. 
 

`Ah*l{ale Axßko Wzð ~ve_a'w> rboà[]Y:w:) x:Wr± @l:ïx' za'ä  1:11 
 l[; bx'w> hytwklm !m hytewkulm;mi ad"[] yhiAl[] hyxewrU tm;yaerdI l[; !ykeb.  1:11 

`hytew[ujli ar"q'y> ygIsa;d> 
 1:11 "Then they will sweep through like the wind and pass on. But they will be held guilty, They whose strength is their 
god." 
 
 rWcßw> ATêm.f; jP'äv.mil. ‘hw"hy> tWm+n" al{å yviÞdoq. yh;²l{a/ hw"ôhy> ~d<Q,ªmi hT'äa; aAlôh]  1:12 

`AT*d>s;y> x:ykiîAhl. 
 lk' l[; jAvq. !yy"d: ah'l'a] @a ta; tyviarEb.mi am'l.[' tyrEb. ywy ta; al'h]  1:12 

 an"ydI db;[]m;l. ywy !ymil.['l. ~yy"q; $r"m.yme at'wnUm'yhe ydEb.['b. vydIq; $t'y"rbi 
`hynqt yhit'nyqeta; a['r"p.tail. @yqit;dW @yqit;w> hytyrb hytyrbyhit'yrEb. 

 1:12 Are You not from everlasting, O LORD, my God, my Holy One? We will not die. You, O LORD, have appointed 
them to judge; And You, O Rock, have established them to correct. 
 

 ~ydIêg>AB* ‘jyBit; hM'l'Û lk'_Wt al{å lm'Þ['-la, jyBiîh;w> [r"ê tAaår>me ‘~yIn:’y[e rAhÝj.  1:13 
`WNM,(mi qyDIîc; [v'Þr" [L;îb;B. vyrI§x]T; 

 rq;v. twauyle ydIb.['b. al'k't;sail.miW vybi ydEb.['b. yzExmil.mi $r"m.yme $yrb ryrIb.  1:13 
 ak'ra; byhey" ta;w> !ysiAna'b. yzx lk;t;smi ta an"a] am'l. $m'd"q.o yleg> al'h] 

`!Ahn>mi !ybij'dli !ymi[]ls;mW ay"[;yvir:l. 
 1:13 Your eyes are too pure to approve evil, And You can not look on wickedness with favor. Why do You look with 
favor On those who deal treacherously? Why are You silent when the wicked swallow up Those more righteous than 
they? 
 

`AB* lveîmo-al{ fm,r<ÞK. ~Y"+h; ygEåd>Ki ~d"Þa' hf,î[]T;w:  1:14 
`yhiAl[] !j'lvu ald tyled> av'xrIk. am'y: ynEwnUk. av'n"a] tdb;[]w:  1:14 

 1:14 Why have You made men like the fish of the sea, Like creeping things without a ruler over them? 
 
`lygI)y"w> xm;îf.yI !KEß-l[; AT+r>m;k.miB. WhpeÞs.a;y:w> Amêr>x,b. WhrEägOy> hl'ê[]he( hK'äx;B. ‘hL{Ku  1:15 

 hyle vynEk. hkxb at'k.x;b. an"wnU dyxea'd> !ydycl ad"yy"c;l. !m;d" !Ahl.wku  1:15 
`#yaed"w> ydEx' !yke l[; hyted>c'mbi hyle ymir"w> hymerx;b. 

 1:15 The Chaldeans bring all of them up with a hook, Drag them away with their net, And gather them together in their 
fishing net. Therefore they rejoice and are glad. 
 



 Alßk'a]m;W Aqêl.x, !mEåv' ‘hM'he’b' yKiÛ AT+r>m;k.mil. rJEßq;ywI) Amêr>x,l. x;Beäz:y> ‘!Ke-l[;  1:16 
`ha'(rIB. 

 hylek.yme bj' !Ahb. yrEa] hyteww"m'ysil. !ymiswbu qysem;W hynEyzEl. xb;d:m. !yke l[;  1:16 
`am'[]jm; hytew"r"yvew> 

 1:16 Therefore they offer a sacrifice to their net And burn incense to their fishing net; Because through these things their 
catch is large, And their food is plentiful. 
 

s `lAm)x.y: al{ï ~yIßAG groïh]l; dymi²t'w> Am=r>x, qyrIåy" !KEß l[;h;î  1:17 
`sy"x]b; al' !ymim.[; ap;s;a]l; ar"ydItbi hytey"r>vm' vybkm xl;v;y> !yleai !yke l[;h;  1:17 

 1:17 Will they therefore empty their net And continually slay nations without sparing? 
 
 hm'îW yBiê-rB,d:y>-hm; ‘tAar>li hP,ªc;a]w: rAc=m'-l[; hb'ÞC.y:t.a,(w> hd"moê[/a, yTiär>m;v.mi-l[;  2:1 

`yTi(x.k;AT-l[; byviÞa' 
 an"ykes;mW ytid>wcum. l[; vymev;m. dyti[] ~yaeq' an"a] ytirj;m; l[; ay"bin> rm;a]  2:1 

`ytiw[ub' l[; byta bt;t'yai am'W ymi[i lylmy ll;m;tyI am' yzExmil. 
 2:1 I will stand on my guard post And station myself on the rampart; And I will keep watch to see what He will speak to 
me, And how I may reply when I am reproved. 
 

`Ab* arEAqï #Wrßy" ![;m;îl. tAx+Luh;-l[; raEßb'W !Azëx' bAtåK. rm,aYOëw: ‘hw"hy> ynInEÜ[]Y:w:  2:2 
 ar"psi l[; av'r>p'mW at'a]wbun> ab'ytik. tyrmaw rm;a]w: ywy ~d"q.o-!mi tybit;t'yaiw>  2:2 

`hybe yrEq'd> !m; ~k;xmil. yxeAyd> lydIb. at'yr"Aad> 
 2:2 Then the LORD answered me and said, "Record the vision And inscribe it on tablets, That the one who reads it may 
run. 
 

 aboï-yKi( Alê-hKex; ‘Hm'h.m;t.yI-~ai bZE+k;y> al{åw> #QEßl; x;peîy"w> d[eêAMl; ‘!Azx' dA[Ü yKiä  2:3 
`rxE)a;y> al{ï aboßy" 

 ak'ra; yhey> ~ai lj;byI al'w> ac'qi !tymw !q;tumW !m;zli at'a]wbun> ad"yti[] yrEa]  2:3 
`bk;[;tyI al' yteyyE hynEm;zbi yrEa] hyle wrUb;s; am'g"tpil. 

 2:3 "For the vision is yet for the appointed time; It hastens toward the goal and it will not fail. Though it tarries, wait for 
it; For it will certainly come, it will not delay. 
 

`hy<)x.yI Atðn"Wma/B, qyDIÞc;w> AB= Avßp.n: hr"îv.y"-al{ hl'êP.[u hNEåhi  2:4 
 l[; ay"q;ydIc;w> !yleai lk' tyle !whyblb !yrma !yrIm.a' !Ahb.lib. ay"[;yvir: ah'  2:4 

`!wmuyy>q;tyI !Ahj.vwqu 
 2:4 "Behold, as for the proud one, His soul is not right within him; But the righteous will live by his faith. 
 

 aWhÜw> Avªp.n: lAaøv.Ki byxi’r>hi •rv,a] hw<+n>yI al{åw> ryhiÞy" rb,G<ï dgEëAB !yIY:åh;-yKi( ‘@a;w>  2:5 
`~yMi([;h'-lK' wyl'Þae #Boïq.YIw: ~yIëAGh;-lK' ‘wyl'ae @soÝa/Y<w: [B'êf.yI al{åw> ‘tw<M'’k; 

 ytipa;d> ~yy:q;tyI al'w> [v;rbi ryhiy" rb;g> rm;x]b; y[jm y[ej'k. awh ah' @a;w>  2:5 
 byrEq'w> ay"m;m.[; lk' hytew"l. vn:kW [bfy [b;s. al'w> at'Amk. awhuw> hyvepn: lAavki 

`at'ww"k.lm; lk' hytew"l. 
 2:5 "Furthermore, wine betrays the haughty man, So that he does not stay at home. He enlarges his appetite like Sheol, 
And he is like death, never satisfied. He also gathers to himself all nations And collects to himself all peoples. 
 
 hB,är>M;h; yAh… rm;ªayOw> Al= tAdåyxi hc'Þylim.W WaF'êyI lv'äm' ‘wyl'[' ~L'ªku hL,aeä-aAlh]  2:6 

`jyji(b.[; wyl'Þ[' dyBiîk.m;W yt;§m'-d[; Alê-aL{ 
 ydwx !y"d>Ax !y"dAxd> y[iAvw> !wlujyI !ltm al'tm; yhiAl[] !Ahl.wku !yleai al'h]  2:6 
 ytim;yai d[; hyl alw hyleydI al'd> !ysiknI ygEsm;d> yw ayy yyE rm;yyEw> hyle !wrUm.yyE 

`!ybiAx @Aqt. yhwl[ $l'[] @yqet;m. ta; 



 2:6 "Will not all of these take up a taunt-song against him, Even mockery and insinuations against him And say, 'Woe to 
him who increases what is not his-- For how long-- And makes himself rich with loans?' 
 

`Aml'( tASßvim.li t'yyIïh'w> ^y[,_z>[.z:m. Wcßq.yIw> ^yk,êv.nO ‘WmWq’y" [t;p,ª aAlåh]  2:7 
`!Ahl. yd:[]l; yhetW $['z>[z:m. yleg>tyIw> !Alg>tyIw> $s'n>a' !wmuwquy> @yketbi al'h]  2:7 

 2:7 "Will not your creditors rise up suddenly, And those who collect from you awaken? Indeed, you will become plunder 
for them. 
 

 #r<a,ê-sm;x]w: ‘~d"a' ymeÛD>mi ~yMi_[; rt,y<å-lK' ^WLßv'y> ~yBiêr: ~yIåAG ‘t'AL’v; hT'Ûa; yKi(  2:8 
p `Hb'( ybev.yOð-lk'w> hy"ßr>qi 

 av'n"a] ymed>mi aymm[ ay"j;bvi ra'v. lk' $n"wzUb.yE !yaiygIs; !ymim.[; at'zb; ta; yrEa]  2:8 
 !yrIy>d"d> !ybit.y:d> lk'w> ~lvwryd ~l;vwrUy> at'rq; laer"vyId> a['ra; @wjxy @Ajx]w: 

`hb; 
 2:8 "Because you have looted many nations, All the remainder of the peoples will loot you-- Because of human 
bloodshed and violence done to the land, To the town and all its inhabitants. 
 

`[r"(-@K;mi lceÞN"hil. ANëqi ‘~ArM'B; ~WfÜl' At+ybel. [r"Þ [c;B,î [;ce²Bo yAhª  2:9 
 hyrEAdm. am'Armbi ha'w"v;l. hyteybel. [v;rdI rq;vdI !Amm' synEa'd> yw ayy yyE  2:9 

`vybi dy:me ab'z"ytevail. 
 2:9 "Woe to him who gets evil gain for his house To put his nest on high, To be delivered from the hand of calamity! 
 

`^v<)p.n: ajeîAxw> ~yBiÞr: ~yMiî[;-tAcq. ^t<+ybel. tv,Boß T'c.[;îy"  2:10 
`at'yjex] $v'pn: l[;w> !yaiygIs; !ymim.[; l[ at'zb; $t'ybel. at'hb; at'kylem.  2:10 

 2:10 "You have devised a shameful thing for your house By cutting off many peoples; So you are sinning against 
yourself. 
 

p `hN"n<)[]y: #[eîme sypiÞk'w> q['_z>Ti ryQIåmi !b,a,Þ-yKi  2:11 
`hl; ynE[' av'yrEm' Agmi ap'y"vW hl; synEa'd> l[; ax'w>c' al'twkumi an"ba; yrEa]  2:11 

 2:11 "Surely the stone will cry out from the wall, And the rafter will answer it from the framework. 
 

`hl'(w>[;B. hy"ßr>qi !nEïAkw> ~ymi_d"B. ry[iÞ hn<ïBo yAh±  2:12 
`!yliknIb. ay"rqi lylekv;mW dyvad dyvia] ~d:b. at'rq; ynEb'd> yw yyE  2:12 

 2:12 "Woe to him who builds a city with bloodshed And founds a town with violence! 
 
`Wp['(yI qyrIï-ydEB. ~yMiÞaul.W vaeê-ydEB. ‘~yMi[; W[Üg>yyI)w> tAa+b'c. hw"åhy> taeÞme hNEëhi aAlåh]  2:13 
 @ysit. ay"m;m.[; twauylew> ywy ~d"q.o-!mi !y:ta; !n"ysix;w> !p'yqit; !hm !x'm; alh ah'  2:13 

`!y"h]lt;vyI wnUq'yrEl. at'wkulm;W at'w"k.lm;W atvak !ypyqt at'v'yai 
 2:13 "Is it not indeed from the LORD of hosts That peoples toil for fire, And nations grow weary for nothing? 
 

s `~y")-l[; WSïk;y> ~yIM:ßK; hw"+hy> dAbåK.-ta, t[;d:Þl' #r<a'êh' aleäM'Ti yKi…  2:14 
`!p;x' am'y:ldI ay"m;k. ywyd: at'l.xd: ty" [d:ymil. a['ra; ylem.tti yrEa]  2:14 

 2:14 "For the earth will be filled With the knowledge of the glory of the LORD, As the waters cover the sea. 
 

`~h,(yrEA[m.-l[; jyBiÞh; ![;m;îl. rKE+v; @a:åw> ß̂t.m'x] x;Peîs;m. Wh[eêrE hqEåv.m; yAh…  2:15 
 lydIb. rmxb am'x]b; @ylyw @ylez"w> hyrbxl hyrEbx; hyqvmd yqevm;d> yww yyE  2:15 

`hynEl'q. yleg:tyIw> ywryd ywEr>tyIw> ytevyId> 
 2:15 "Woe to you who make your neighbors drink, Who mix in your venom even to make them drunk So as to look on 
their nakedness! 
 

 hw"ëhy> !ymiäy> sAK… ^yl,ª[' bASåTi lrE_['he(w> hT'a;Þ-~g: hteîv. dAbêK'mi ‘!Alq' T'[.b;Ûf'  2:16 
`^d<)AbK.-l[; !Alßq'yqiw> 



 rx;t.syI ljr[tytw lj;r[;taiw> ta; @a;t.vai @a; tvae ar"q'y>mi an"l'q. at'[b;s.  2:16 
`$r"q'y> l[; an"l'q. yteyyEw> ywy ~d"q.o-!mi jw"ldI sk' $l'[] 

 2:16 "You will be filled with disgrace rather than honor. Now you yourself drink and expose your own nakedness. The 
cup in the LORD'S right hand will come around to you, And utter disgrace will come upon your glory. 
 

 hy"ßr>qi #r<a,ê-sm;x]w: ‘~d"a' ymeÛD>mi !t:+yxiy> tAmßheB. dvoïw> &'S,êk;y> ‘!Anb'l. sm;Ûx] yKiä  2:17 
s `Hb'( ybev.yOð-lk'w> 

 $n"yrIb.tyI $n"yrIb.tti aymm[ hyme[; tz:ybiW $n"ypexyI av'd>qm;-tybe @Ajx] yrEa]  2:17 
`hb; !ybit.y"d> lk'w> ~lvwryd ~l;vwrUy> at'rq; laer"vyId> a['ra; @Ajx]w: av'n"a] ymed>mi 

 2:17 "For the violence done to Lebanon will overwhelm you, And the devastation of its beasts by which you terrified 
them, Because of human bloodshed and violence done to the land, To the town and all its inhabitants. 
 

 ‘Arc.yI rcEÜyO xj;úb' yKiä rq,V'_ hr<AmåW hk'ÞSem; Arêc.yO* ‘Als'p. yKiÛ ls,P,ª ly[iäAh-hm'(  2:18 
s `~ymi(L.ai ~yliîylia/ tAfß[]l; wyl'ê[' 

 #yxer>tai yrEa] rq;v. tl;xd:w> ak't.m; hydEb.[' hyket.a; yrEa] am'lci ynIha; am'  2:18 
`$Arc. !Ahb. !yheb. tyled> !w"[]j' db;[]m;l. yhiAl[] hydEb.['d> ab'yli 

 2:18 "What profit is the idol when its maker has carved it, Or an image, a teacher of falsehood? For its maker trusts in 
his own handiwork When he fashions speechless idols. 
 
 bh'äz" ‘fWpT' aWhª-hNEhi hr<êAy aWhå ~m'_WD !b,a,äl. yrIW[ß hc'yqiêh' ‘#[el' rmEÜao yAhå  2:19 

`AB*r>qiB. !yaeî x:Wrß-lk'w> @s,k,êw" 
 ayhiw> yd[tya yrIy[it.ai an"ba; tl;xd:lW ~wqu a['a' ~ylecli rm;a'd> yww ayy  2:19 

 @s;kW bh;d> hyle ypex;m. awhu ah' ylekm; awhu ay"m.d"w> ay"mr"w> ay"m.d"w> aq't.v' ahw 
`yhiA[mbi tyle x:wrU lk'w> 

 2:19 "Woe to him who says to a piece of wood, 'Awake!' To a mute stone, 'Arise!' And that is your teacher? Behold, it is 
overlaid with gold and silver, And there is no breath at all inside it. 
 

p `#r<a'(h'-lK' wyn"ßP'mi sh;î Av+d>q' lk;äyheB. hw"ßhyw:)  2:20 
 yhiAmd"q.o-!mi !wpuwsuy> hyvedwqud> al'k.yheb. hyten>kiv. ha'r"va;l. hyl y[ir>tai ywyw:  2:20 

`a['ra; tl;xd: lk' 
 2:20 "But the LORD is in His holy temple. Let all the earth be silent before Him." 
 

`tAn*yOg>vi l[;Þ aybi_N"h; qWQåb;x]l; hL'ÞpiT.  3:1 
 ay"[;yvir:l. bh;ydI ak'ra; l[; hyle ylig>tai dk; ay"bin> qwqub;x] ylic;d> at'Alc.  3:1 
 wbux'd> !AhybeAx lk' !AhywI !Ahl. qybet.vyI ~yliv. bb;lbi at'yr"Aal. !wbuwtuy> ~aid> 

`at'wluv'k. at'w"l.v'k. ah' larvy tyb yhiAmd"q.o 
 3:1 A prayer of Habakkuk the prophet, according to Shigionoth. 
 
 ~ynIßv' br<q<ïB. WhyYEëx; ‘~ynIv' br<q<ÜB. ‘^l.['P'( hw"©hy> èytiarEy" é^[]m.vi yTi[.m;äv' hw"©hy>  3:2 

`rAK*z>Ti ~xeîr: zg<roàB. [:ydI_AT 
 tyvarbd arrbd tyvarbm atdb[d am $t'r>wbug> [m;ve ty[im;v. ywy  3:2 
 ak'ra; byhey" ta;d> $syn !ynysxw $d"b'w[u !yzgrm !ybir>br: amk ywy tyliyxed> 
 ay"n:v. Agb. $m'd"q.o !yzIg>rm; !wnUyaiw> wbut' al'w> $t'yr"Aal. !wbuwtuy> ~aid> ay"[;yvir:l. 
 at'rm;a]d: ay"n:v. Agb. $t'r>wbug> a['d"Ahl. dyti[] ta; !ykeb. ay"y:x; !Ahl. tbh;ydI 

 $r"m.yme l[; wrUb;[]d: ay"[;yvir: !mi ay"[;yvir:me a['r"p.tail. am'l.[' at'd"x;l. trmaw 
`rk;dti !ymxrb !ymix.r: $z"gwrU Agb. $t'w[ur> ydEb.[' ay"q;ydIc;w> 

 3:2 LORD, I have heard the report about You and I fear. O LORD, revive Your work in the midst of the years, In the 
midst of the years make it known; In wrath remember mercy. 
 



 AtßL'hit.W AdêAh ‘~yIm;’v' hS'ÛKi hl's,_ !r"ßaP'-rh;me( vAdïq'w> aAbêy" !m"åyTemi ‘h:Al’a/  3:3 
`#r<a'(h' ha'îl.m' 

 !r"ap'd> ar"wjumi av'ydIq;w> ylig>tai am'Ard"mi ah'l'a] hyme[;l. at'yr"Aa !t;ymib.  3:3 
`a['ra; ay"lm; hytexb;vwtu yrEm.a'w> hyrEq'y> wyzI ay"m;v. wauypix]tai !ymil.[' tr:wbugbi 

 3:3 God comes from Teman, And the Holy One from Mount Paran. Selah. His splendor covers the heavens, And the 
earth is full of His praise. 
 

`hZO*[u !Ayðb.x, ~v'Þw> Al= AdßY"mi ~yIn:ïr>q; hy<ëh.Ti( rAaæK' ‘Hg:nO’w>  3:4 
 tbkrmb tb'k.rm;mi !yqiwquzIw> ylig>tai tyviarEb. ymwy rAhyzEk. hyrEq'y> rAhyzEw>  3:4 

 @Aqtbi av'n"a]-ynEb.mi ar"mj;mi tw"h]d: hyten>ykiv. ty" algd al'g: !m't; !yqip.n" hyrEq'y> 
`am'wrU 

 3:4 His radiance is like the sunlight; He has rays flashing from His hand, And there is the hiding of His power. 
 

`wyl'(g>r:l. @v,r<Þ aceîyEw> rb,D"_ %l,yEå wyn"ßp'l.  3:5 
 at'v'yai tybwhlvk tybiAhlv;b. qypen"w> at'Am $a;lm; xl;t.vmi yhiAmd"q.o-!mi  3:5 

`hyrmym hyrEm.ymemi 
 3:5 Before Him goes pestilence, And plague comes after Him. 
 

 ~l'_A[ tA[åb.GI Wxßv; d[;ê-yrEr>h; ‘Wcc.Po)t.YIw: ~yIëAG rTEåY:w: ‘ha'r" #r<a,ª dd<moåy>w: dm;ä['  3:6 
`Al* ~l'ÞA[ tAkïylih] 

 @a;w> hyrEm.yme l[; wrUb;[]d: ar"d" ~[; l[; al'wbum; ytiya;w> a['ra; [y:zIa]w: ylig>tai  3:6 
 !wnytlblb !wnUylibelb; !yke !AhybeAxk. !AhybeAxb. yhiAmd"q.o wbux' dk; at'yyEntib. 

 !yml[ am'l.[' !mid> at'm'r" ak'm; !ymidq;l.mid> ay"r:wju wqur:p'taiw> aymm[b ay"m;m.[;l. 
`hyleydI am'l.[' tr:wbug> 

 3:6 He stood and surveyed the earth; He looked and startled the nations. Yes, the perpetual mountains were shattered, 
The ancient hills collapsed. His ways are everlasting. 
 

s `!y")d>mi #r<a,î tA[ßyrIy> !Wz¨G>r>yI !v"+Wk yleäh¥a' ytiyaiÞr" !w<a'ê tx;T;ä  3:7 
 wbut' dk;w> ab'yy"x; !v;wku dy:b. !wnUytirs;m. at'w"[]j'l. laer"vyI tybe wxul;p. dk;  3:7 

 dy: l[; yaen"y:dmi dy:mi !wnUtiqr:p. !rwbg !r"wbugW !ysinI !Ahl. tydIb;[] at'yr"Aa db;[]m;l. 
`va'Ay rb; !A[dgI 

 3:7 I saw the tents of Cushan under distress, The tent curtains of the land of Midian were trembling. 
 

 ‘bK;r>ti yKiÛ ^t<+r"b.[, ~Y"ßB;-~ai ^P,êa; ‘~yrIh'N>B; ~aiÛ hw"ëhy> hr"äx' ‘~yrIh'n>bih]  3:8 
`h['(Wvy> ^yt,ÞboK.r>m; ^ys,êWs-l[; 

 $m'd"q.o-!mi zg:r> hw"h] ar"hn: ymek. !yaiygIs;d> !Aht.y"r>vm;W !wklm !ykilm; l[; ah'  3:8 
 yrEa] $t'r>wbug> twnU['rAp !whb !Ahl. at'[d:Ah am'y:bW $z"gwrU hw"h] ay"k;lm; l[;w> ywy 

 @Aqt. $m'[;l. $t'n>ykiv. $r"q'y> tb'k.rm; l[; $myyq lydb $trwbgb at'ylig>tai 
`!q'rpuw> 

 3:8 Did the LORD rage against the rivers, Or was Your anger against the rivers, Or was Your wrath against the sea, That 
You rode on Your horses, On Your chariots of salvation? 
 

`#r<a'(-[Q;b;T. tArßh'n> hl's,_ rm,aoå tAJßm; tA[ïbuv. ^T,êv.q; ‘rA[te hy"Ür>[,  3:9 
 ~yy"q; $r"m.yme ay"j;bvi ~[id> amyq $m'y"q. lydIb. $t'r>wbugbi at'ylig>tai ha'l'g>tai  3:9 

`a['ra; !ypij.v' !yrIhn: wqup;n> !ypiyqit; !yrIn"ji at'[z:b; !Ahl. !ymil.['l. 
 3:9 Your bow was made bare, The rods of chastisement were sworn. Selah. You cleaved the earth with rivers. 
 

`af'(n" WhydEîy" ~Arß AlêAq ‘~AhT. !t:Ün" rb"+[' ~yIm:ß ~r,z<ï ~yrIêh' ‘Wlyxi’y" ^WaÜr"  3:10 



 ~yrIa] Ad[] ar"jmi ynEn"[] ay"r:wju w[uz" $r"q'y> Azx] yn:ysid> ar"wju l[; $t'wyUl'g>taib.  3:10 
`wmuq'w> whum;t. am'Arm. yleyxe amyd abylb hyleq' ymwht am'Aht. wpq 

 3:10 The mountains saw You and quaked; The downpour of waters swept by. The deep uttered forth its voice, It lifted 
high its hands. 
 

`^t<)ynIx] qr:îB. Hg:nOàl. WkLeêh;y> ‘^yC,’xi rAaÝl. hl'bu_z> dm;['ä x;rEÞy" vm,v,î  3:11 
 ar"h]ysew> av'mvi !A[bgI rv;ymeb. larvyl [:vuAhyli !rwbgw !ysinI $d"b.[m;b. @a;  3:11 
`$t'r>wbug> !x'cnI @Aqtbi wrUb;g:tai $r"m.ymeb. $m'[; ![v tyvw !ytlt !AhyrEAdmbi wmuq' 

 3:11 Sun and moon stood in their places; They went away at the light of Your arrows, At the radiance of Your gleaming 
spear. 
 

`~yI)AG vWdïT' @a:ßB. #r<a'_-d[;c.Ti ~[;z:ßB.  3:12 
 $z"grUb. a['ra; y[evir: rb;tmil. $t'wyUl'g>taib. $m'[; yaen>s' l[; jw"l. $t'wyUt'yaeb.  3:12 

`aymm[b lwjqt ay"m;m.[; tljeq; 
 3:12 In indignation You marched through the earth; In anger You trampled the nations. 
 
 dAsïy> tAr±[' [v'êr" tyBeämi ‘vaRo T'c.x;Ûm' ^x<+yvim.-ta, [v;yEßl. ^M,ê[; [v;yEål. ‘t'ac'’y"  3:13 

p `hl's,( raW"ßc;-d[; 
 !Ahymed"q.o-!mi at'yciyve $x'yvim. ty" qr:pmil. $m'[; ty" qr:pmil. at'ylig:tai  3:13 
 l[; $m'[; ylegr: !Ahyleyxe trb;t; ay"b;yy"x; tkyrEt' !Ahyteb'mi ay"n:Ajlviw> ay"k;lm; 

`!ymil.['l. ~yy"q; $r"m.yme $wrdt atkrdh !Ahyaen>s' yklm yrEwc; 
 3:13 You went forth for the salvation of Your people, For the salvation of Your anointed. You struck the head of the 
house of the evil To lay him open from thigh to neck. Selah. 
 
 ynIß[' lkoïa/l,-AmK. ~t'êcuyliä[] ynIcE+ypih]l; Wrß[]s.yI Îwyz"ër"P.Ð ¿Azr"P.À varoå ‘wyJ'm;b. T'b.q:Ün"  3:14 

`rT")s.MiB; 
 !b'v.xm; wbuyvix;d> h[orp; ty"r>vm; yveyrE yrEb'ygIw> hv;mod> hyrEjwxub. am'y: at'[z:b;  3:14 

 !wnUt'[b;j; alw[l[ !yliw[ul[; xw:rUk. xw:rUb. !wntrbt !wnUt'rb;d: $m'[; l[; !vyb 
`!AhydEybeAal. ar"tsib. ac'y[e wbuh;ywI $m'[; ty" wdUybi[v;w> wqux;ddI l[; @wsud> am'y:b. 

 3:14 You pierced with his own spears The head of his throngs. They stormed in to scatter us; Their exultation was like 
those Who devour the oppressed in secret. 
 

`~yBi(r: ~yIm:ï rm,xoß ^ys,_Ws ~Y"ßb; T'k.r:îD"  3:15 
`!yaiygIs; !yyIm; @wqtb rAgdbi $r"q'y> tb'k.rm;b. am'y: l[; at'ylig>tai  3:15 

 3:15 You trampled on the sea with Your horses, On the surge of many waters. 
 

 zG"+r>a, yT;äx.t;w> ym;Þc'[]B; bq"±r" aAbïy" yt;êp'f. Wlål]c' ‘lAql. ynI©j.Bi zG:år>Tiw: yTi[.m;äv'  3:16 
`WNd<(Wgy> ~[;îl. tAlß[]l; hr"êc' ~Ayæl. ‘x:Wn’a' rv<Üa] 

 wndtyad wnUd"d>yaid> an"ydI ~d"q.o-!mi ayklm yk;lm; w[uz"w> ty[im;v. lb;b' tr:m;a]  3:16 
 a['y"z> adxa dx;a] ytiw"psi al'c; !ylya $yleai ay"l;mi lq'l. ~yrcm yaer"cmi 

 !d"[il. aq'[' ~Ayl. ynIq;bv;d> ty[n ty[iz: ana yrvad an"y"rv;d> rt;a]b;W ym;ykix;l. 
`ynIn:yrIb.tyI ynImi ym[ hyme[; tw"l.g" aqls aq's'a; 

 3:16 I heard and my inward parts trembled, At the sound my lips quivered. Decay enters my bones, And in my place I 
tremble. Because I must wait quietly for the day of distress, For the people to arise who will invade us. 
 
 hf'['ä-al{ tAmßdEv.W tyIz:ë-hfe[]m; ‘vxeKi ~ynIëp'G>B; ‘lWby> !yaeÛw> xr"ªp.ti-al{) hn"åaet.-yKi(  3:17 

`~yti(p'r>B' rq"ßB' !yaeîw> !acoê ‘hl'k.Mimi rz:ÜG" lk,ao+ 
 !wlujq;tyI laer"vyI l[; !j'lwvu dybe[]t; al'w> ~yy:q;tti al' lb;b' twkulm; yrEa]  3:17 
 am'wsuyqi !AbgyI al'w> yaem'Ar !AcytevyI !wxul.cy: al' !w"y" yrEb'ygIw> yd:m' yrbyg ykelm; 



`~lvwryb ~l;vwrUymi 
 3:17 Though the fig tree should not blossom And there be no fruit on the vines, Though the yield of the olive should fail 
And the fields produce no food, Though the flock should be cut off from the fold And there be no cattle in the stalls, 
 

`y[i(v.yI yheîl{aBe hl'ygIßa' hz"Al=[.a, hw"åhyB; ynIßa]w:  3:18 
 $m'[;d> ar"a'vliw> $x'yvimli dybe[]t;d> an"q'rwpuW aysn as;ynI l[; !ykeb.  3:18 

 [:wbua] ywyd: ar"m.ymeb. an"a]w: ay"bin> rm;a] rm;ymel. !AdAy !wratvy yd !wrUa]t;vyId> 
`ynIq'rwpu dyb[d dybe[' ahlab ah'l'a]l; #wdUa] 

 3:18 Yet I will exult in the LORD, I will rejoice in the God of my salvation. 
 
`yt'(AnygIn>Bi x;CeÞn:m.l; ynIkE+rId>y: yt;ÞAmB' l[;îw> tAlêY"a;K'( ‘yl;g>r: ~f,Y"Üw: yliêyxe ‘yn"doa] hwIÜhy>  3:19 

 3:19 The Lord GOD is my strength, And He has made my feet like hinds' feet, And makes me walk on my high places. 
For the choir director, on my stringed instruments. 
 

 


